
DIREKTIVE 

DIREKTIVA SVETA 2009/69/ES 

z dne 25. junija 2009 

o spremembi Direktive 2006/112/ES o skupnem sistemu davka na dodano vrednost glede davčne 
utaje, povezane z uvozom 

SVET EVROPSKE UNIJE JE – 

ob upoštevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in 
zlasti člena 93 Pogodbe, 

ob upoštevanju predloga Komisije, 

ob upoštevanju mnenja Evropskega parlamenta ( 1 ), 

ob upoštevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega 
odbora ( 2 ), 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Svet se je v sklepih, sprejetih na zasedanju o ekonomskih 
in finančnih zadevah 28. novembra 2006, strinjal z obli­
kovanjem strategije boja proti davčnim goljufijam, ki bi 
se izvajala na ravni Skupnosti, zlasti za davčne goljufije 
na področju posrednega obdavčenja, da bi se s tem 
dopolnjevala nacionalna prizadevanja. 

(2) Nekateri ukrepi, o katerih se je razpravljalo v zvezi s tem, 
zahtevajo spremembo Direktive Sveta 2006/112/ES ( 3 ). 

(3) Uvoz blaga je oproščen davka na dodano vrednost 
(DDV), če uvozu sledi dobava ali prenos tega blaga davč­
nemu zavezancu v drugi državi članici. Pogoje, pod kate­
rimi se prizna oprostitev, določijo države članice. Vendar 
izkušnje kažejo, da trgovci izkoriščajo razlike v uporabi, 
da bi se izognili plačilu DDV za blago, uvoženo v teh 
razmerah. 

(4) Za preprečevanje takšnega izkoriščanja je treba za 
določene transakcije na ravni Skupnosti določiti sveženj 
minimalnih pogojev, pod katerimi se ta oprostitev 
uporablja. 

(5) Ker zaradi navedenih razlogov ciljev te direktive, in sicer 
obravnavanje vprašanja utaje DDV, države članice same 
ne morejo zadovoljivo doseči, in ker se ta cilj lažje 
doseže na ravni Skupnosti, lahko Skupnost sprejme 
ukrepe v skladu z načelom subsidiarnosti iz člena 5 

Pogodbe. V skladu z načelom sorazmernosti, določenim 
v navedenem členu, ta direktiva ne presega okvirov, ki so 
potrebni za doseganje teh ciljev. 

(6) V skladu s točko 34 Medinstitucionalnega sporazuma o 
boljši pripravi zakonodaje ( 4 ) se države članice spodbuja, 
da za svoje potrebe in v interesu Skupnosti izdelajo in 
objavijo lastne tabele, ki naj, kolikor nazorno je to 
mogoče, prikažejo korelacijo med to direktivo in ukrepi 
za prenos v nacionalno pravo. 

(7) Direktivo 2006/112/ES bi bilo zato treba ustrezno 
spremeniti – 

SPREJEL NASLEDNJO DIREKTIVO: 

Člen 1 

Direktiva 2006/112/ES se spremeni: 

1. člen 22 se nadomesti z naslednjim: 

„Člen 22 

Pridobitev blaga znotraj Skupnosti za plačilo vključuje blago, 
ki ga oborožene sile države članice Severnoatlantske zveze 
rabijo za svoje potrebe ali potrebe svojega spremnega civil­
nega osebja in ga niso kupile pod splošnimi pravili obdavče­
vanja na domačem trgu ene od držav članic, če pri uvozu 
tega blaga ne bi bile upravičene do oprostitve iz točke (h) 
člena 143(1).“; 

2. v členu 140 se točka (b) nadomesti z naslednjim: 

„(b) pridobitev blaga znotraj Skupnosti, katerega uvoz bi bil 
v vsakem primeru oproščen na podlagi določb iz točk 
(a), (b) in (c) ter (e) do (l) člena 143(1);“; 

3. člen 143 se spremeni: 

(a) uvodno besedilo se nadomesti z naslednjim: 

„1. Države članice oprostijo naslednje transakcije:“;
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(b) doda se naslednji odstavek: 

„2. Oprostitev iz točke (d) odstavka 1 velja v primerih, 
ko uvozu blaga sledi dobava blaga, oproščenega v skladu 
s členom 138(1) in (2)(c), le če uvoznik v trenutku uvoza 
pristojnim organom države članice uvoza zagotovi vsaj 
naslednje informacije: 

(a) svojo identifikacijsko številko za DDV, izdano v 
državi članici uvoza, ali identifikacijsko številko za 
DDV svojega davčnega zastopnika, ki je dolžan 
plačati DDV, izdano v državi članici uvoza; 

(b) identifikacijsko številko za DDV stranke, ki ji je blago 
dobavljeno v skladu s členom 138(1), izdano v drugi 
državi članici, ali svojo identifikacijsko številko za 
DDV, izdano v državi članici, v kateri se odpošiljanje 
ali prevoz blaga konča, če je blago predmet prenosa 
v skladu s členom 138(2)(c); 

(c) dokaz, da je uvoženo blago namenjeno, da se odpelje 
ali odpošlje iz države članice uvoza v drugo državo 
članico. 

Vendar lahko države članice določijo, da se dokaz iz 
točke (c) pristojnim organom predloži izključno na 
zahtevo.“ 

Člen 2 

Prenos 

1. Države članice sprejmejo zakone in druge predpise, 
potrebne za uskladitev s to direktivo, z učinkom od 
1. januarja 2011. Besedilo teh predpisov nemudoma sporočijo 
Komisiji. 

Države članice se v sprejetih predpisih sklicujejo na to direktivo 
ali pa sklic nanjo navedejo ob njihovi uradni objavi. Način 
sklicevanja določijo države članice. 

2. Države članice sporočijo Komisiji besedila temeljnih 
določb nacionalne zakonodaje, sprejetih na področju, ki ga 
ureja ta direktiva. 

Člen 3 

Ta direktiva začne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu 
Evropske unije. 

Člen 4 

Ta direktiva je naslovljena na države članice. 

V Luxembourgu, 25. junija 2009 

Za Svet 
Predsednik 

L. MIKO
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